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INTRODUCTION

1. An Brief Introduction to Manchu Kanjur

M anchu Kanjur, originally en

titled A Manchu Translation
Of All The Buddhist Canons, is a tremendous cul-
tural achievement sequent to the Si Ku Quan Shu
( The Complete Library in Four Divisions), in
which a total of 108 cases inclusive of 699 kinds of
Buddhist canons numbered 2535 volumes in all, are
translated into Manchu. Each page of Manchu
Kanjur measured 73 by 24.5 cm, is printed in red on
both sides and mounted by Tibetan Tradition. It is
recorded that 12 sets of Manchu Kanjur were printed
as xylography and bestowed to the imperial monas-
teries or temples as well as other important Tibetan
Buddhist centres, such as Potala palace, in Tibet,
after the 18 years arduous work from the 38" year
(1773) to the 55" year of Qianlong reign (1790).
In his 38" year Qianlong instructed: “Chinese
Tripitaka has been reprinted for years and Mongo-
lian one has also completely been finished transla-
tion and gone to press. However, nothing has been
done for Manchu one. It is truly a lacuna in respect

of the principle that Buddhist teaching should be

Luo Wenhua

preached by various languages. Thereby, Manchu
Text House was established in particular and a
prince and the Manchu and Mongolian ministers
who are good at translation are selected to exam-
ine all the Chinese and Mongolian Tripitakas in
order to translate them into Manchu part by. State
Preceptor 1Cang-skya Hutuktu was appointed to
manage the project. After every volume has been
finished and, then, has been gone through and
emended by him, it was submitted to me for ulti-
mate approval. According to State Preceptor ICang-
skya’s proposal, all the 108 cases in Tibetan Kanjur
are siitras, while Tibetan Tanjur deals with 225
kinds of texts, which were transmitted by great In-
dian Monks. As to Chinese Kanjur, in which all
the writings of Indian and Chinese Monks are also
collected, such divisions of it as Mahaprajfiaparamita,
Maharatnaktta, Mahasannipata, Avatamsaka,
Mahaparinirvana and Agamas as well as
Mahayana-Vinaya should be translated, the others,
however, such as eight kinds of texts from the
branches of the first five parts and Hinayana-

Vinaya, although being without exception great In-




dian saints’ writings, seem to have to be adopted
after cutting out the repeated contents. As regards
Hinayanist and Mahayanist Abhidharma with 3676
volumes in all, known as the great monks’ works
locally composed in the later time, there is no need
to translate them into Manchu as the Buddha’s
teachings. I agree to 1Cang-skya’s proposal, so all
will be going on by his idea.”

Through examining the catalogue of Manchu
Kanjur, it is clear that ICang-skya’s idea was
strictly performed in the process of the whole
project: of the Tripitaka, only Vinaya and Sttra
have been compiled, viz. Mahaprajiiaparamita,
Maharatnakiita, Mahasannipata, Avatarmsaka,
Mahaparinirvana, Agamas, and Mahayana-Vinaya
as well. It appears that its orgnization is based on
the Chinese Kanjur on account of their amazing
similarities of structure of texts. Contrasted with
the Tibetan and Mongolian Kanjurs, Manchu
Kanjur embodies a small amount of Tantric texts.
Owing to 1Cang-skya’s profound knowledge on
Sanskrit, Mongolian, Manchu and Chinese and
Buddhist texts, and, further, adoption of Mongo-
lian terms in large amounts during their transla-
tion into Manchu, the tough compilation finished
at a stunning speed.

Emperor Qianlong remarked with deep feel-
ing in his foreword for Manchu Kanjur: “ Man
proposes; but Heaven disposes. Without the
Heaven’s helps, nothing can be completed;
conversely, if nothing has been executed, how
could Heaven help?”

“All of such great achievements what [ have

executed rest on Heaven’s help so much that I can
hardly express my attitude in words and, in my heart
of hearts, I don’t know how should I. ... As to Si
Ku Quan Shu and translating Kanjur into Manchu,
the two projects began in my 60. I became regret
soon after the beginning because I was afraid that I
could not live to the time of their accomplishments.
Si Ku Quan Shu, unexpectedly, accomplished in
ten years and Manchu Kanjur also finished trans-
lating from Chinese no more than 20 years. It is
said that it is difficult to live over 60 years, let alone
80 years. For me, I projected them at my 60 and
enjoy their accomplishments at my 80. Who could
do these if Heaven has not favored me? I became so
cautious and indebted that I could not know what I
should do.”

What an 80-year-old man’s excited
monologue!

Unfortunately Manchu Kanjur has been sufter-
ing its mishaps since its publication. In 1790, more
than 7600 of blocks and parts of the printed pages
were burned to ashes in the fire accident of the
Manchu Text House. It was not until the 59* year of
the Qianlong reign(1794)reign that the 12 sets of
Manchu Kanjur were accomplished printing after the
re-engraving and reprinting of the burned parts.

Since it is believed that only 12 sets of
Manchu Kanjur have been printed and all of them
were bestowed to preserve in the imperial temples
or monasteries in Shengjing, Jehol, Beijing, they
have little been known beyond the court. Although
some special temples, such as Long-Fu Temple in

Eastern Imperial Mausoleum (Dong-Lin), Yong-

ol
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Fu Temple in Western Imperial Mausoleum (Xi-
Lin), Hebei Province, Bao-Di Temple in
Xiangshan, Zheng-Jue Temple and Gong-De
Temple in Yuan-Ming Garden, Beijing, Shu-Xiang
Temple in Jehol and Fa-Lun Temple in Shengjin
etc. was obliged to chant Manchu Buddhist texts
and, even, the high-ranking Lamas must be selected
from the memberships of these temples in order to
maintain the holiness of Manchu. Such kind of of-
ficial protection and interior closed condition
brought hurt to the frail vitality of Manchu so seri-
ous that, to 1920s, scholars commonly suspect if
there is certainly a set of Manchu Kanjur once ex-
isting in the world. Not until the foundation of The
Palace Museum, these copies became well known
after five of them were found successively. From
then on going through the second world war or
suffering from natural disaster, two of the five sets
of Manchu Kanjur survived: one collects separately
in The Palace Museum in Taipei (32 cases) and
The Palace Museum in Beijing (76 cases); another
one is displayed in Sa-gsum lha-khang in Potala
palace, Tibet. Thereby, the Forbidden City Pub-
lishing House reprinted the complete Manchu
Kanjur on the basis of 25862 pieces of the cleaned
old wooden blocks (originally 48211 pieces are
engraved for Manjur Kanjur) preserved in the Pal-
ace Museum in Beijing, and the complementary
parts of Manchu Kanjur collected in Potala palace.

As to the reasons of the translation and compi-
lation of Manchu Kanjur, Emperor Qianlong also re-
marked in his foreword: * The reason why we must

have a Manchu translation of Kanjur have to be ex-

plained here since I worry about some misunderstand-
ing that my purpose of compilation of Manchu Kanjur
focuses on the avoidance of misfortune and pursuit
of fortune. The teachings of the avoidance of mis-
fortune and of pursuit of fortune are not virtually the
ultimate truth of Buddhism. Buddha, even, is re-
garded as nothing in the ultimate truth, let alone mis-
fortune and fortune! But the common people could
not be taught by the ultimate truth at the beginning
but have to be led by the teachings of misfortune and
fortune so as that they could gradually understand
its profundity; even so, my purpose, however, does
not focus on this point. The Indian Buddhist texts
were translated into Tibetan, Chinese and Mongolian,
and the people in the three areas have been subjected
to Qing Dynasty for a long time, (even like those
people who have their own language Buddhist
Tripitakas), is it convincible that we have no our own?
Isn’t it beneficial that all the other people in the em-
pire tend to learn the state language (Manchu) after
translating Chinese Kanjur into Manchu? Even if they
could not understand the ultimate Buddhist truth, at
least they could realize the virtue to pledge loyalty to
emperor and to respect the old as well as to do away
with evil and return to good. So my purpose compil-
ing the Manchu Kanjur focuses on this point instead
of on the other.”

The compilation and printing of Manchu
Kanjur cause a lot of criticisms exactly like the
condition that he indulged in Buddhism, in par-
ticular in Tibetan Buddhism. His explanation here
ought to be compared with his another famous

inscription, written in the 57" year of his reign




(1792), entitled On Lamas (La-Ma Shuo), on a
stele set up in Yong-He-Gong, Beijing.

In this context he contributes his belief in Bud-
dhism to the needs of state policy and retorts: “If I were
forced to exert strict control on Tibetan Buddhism just
for good fame as an Emperor, how could you enjoy the
peace and tranquility of the empire with new and old
Mongolian fearing the imperial power and appreciat-
ing imperial charity for several decades.”

Although in his foreword the Virtue to pledge
loyalty to emperor and to respect the old as well as
to do away with evil and return to good was
emphasized, the more important reason that he at
his 60 made a decision to translate and compile the
Manchu Kanjur is a kind of strong nationalist en-
thusiasm always full of his heart. Manchus, as a
weak and small race, establishes a mighty and stable
empire, ruling Mongolian, Hanese and Tibetan.
Such kind of ethnocentrism is constantly inspiring
him to complete the Manchu Kanjur. Although his
reason seems logically not to be so convictive but
impressive, it is impossible to be disproved when
it was colored with nationalism.

Whatever his explanations are, it was con-

vinced that the emotion of strong ethnocentrism as

well as his pious belief in Tibetan Buddhism are

the real important motivations he started and sup-

ported such a hard project.

2. llluminations in Manchu Kanjur

T

mounted on insides of the top and bottom wooden

he contents of the colored

hand-painted illuminations

covers in 108 cases of Manchu Kanjur are associ-
ated with the first text in their respective cases. The
general forms of the top and bottom covers are as
follows: on the top cover the centre is a rectangle
ornamenting with projecting Manchu Alikali char-
acters written with golden juice with contents on
Homage to Buddha, dharma and Sangha and the title
of the first text in the case, on both sides of which
two pictures are separately painted with
quadrilingual text titles: on both sides of the left
painting are Manchu (left) and Tibetan (right), while
on both sides of the right are Mongolian (left) and
Chinese (right). On the bottom cover there are four
or five pictures painted with the bilingual text titles
in Manchu (left) and Chinese (right) written on both
sides of the page. In each picture Manchu name of
every divinity is signed on bottom left-hand corner
and Tibetan name are on bottom right-hand corner.

All the figures on the top covers can gener-
ally be classified into 11 divisions as follows: 1.
Indian priests; 2. Yi-dams, Five Dhyani-Buddhas
and Amitayus; 3. Thirty-five Confessional
Buddhas; 4. Seven Past Buddhas; 5. Thousand
Buddhas; 6. Ten directions Buddhas; 7. Medicine
Buddhas; 8. Usnisa Buddhas; 9. Eight Bodhisattvas
and Avalokite§vara’s and ManjusiT’s attendants; 10.
Buddha’s 10 disciplines; 11. Feminine deities:
Prajiiaparamita, Tara, Cunda, Vasudhara,Nairatma,
etc. On the bottom covers are divinities as follows:
1. Four Dharmapalas; 2. Eight Dikpalas: such as
Brahman, Agni, etc., 3. Ten Principal Hindu
Deities; 4. Nine planets; 5. Mahakalas; 6. Ten pro-
tectors of Mandala; 7. Eight Nagarajas; 8. Twenty-
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eight constellations; 9. Mahayaksasenapatis; 10.
Vajrabhairavas; 11. Kalidevi and her attendants; 12.
Marici and her attendants; 13. Four seasons
goddesses; 14. Eight precious Holding Goddesses;
15. Worshipping Goddesses; 16. Five longivity
Goddesses; 17. Yama and his attendants; 18.
Vasudhara; 19.Dakints; 20. Bodhisattvas in
Vairocana Mandala; 21. AvalokiteSvaras who save
from eight fears; 22. Ten I§varadevi; 23. Twelve
Paramitas; 24. Ten Bhumis; 25. Four Pratisamvit;
26. Eight Bodhisattvas.

Generally saying, Buddhas and Bodhisattvas
are mostly depicted on the top covers, while groups
of feminine deities, Dharmapalas and inferior lo-
cal deities are delineated on the bottom covers. The
membership of fierce deities except for the famous
Dharmapalas, such as Sridevi, Mahakalas, Yamas,
Mahayaksasenapatis, four Dharmapalas are obvi-
ously less than those in Tibetan Kanjur and Mon-
golian Kanjur, in particular the Tantric membership,
such as Yi-dam, only Hevajra could be observed.
This pantheon has a close relation to the principle
of the compilation of Manchu Kanjur that
Hinayanist and Mahayanist texts are much more
exalted than Tantric ones.

In respect of artistic styles of these
illuminations, there are decorations with continu-
ous red floral patterns around the central frame and
clouds around the divinities in the frame. The aure-
oles of divinities on the top covers are different from
those on the bottom: On the former the divinities
are decorated with jewelry olivary aureoles and five

colors rays or fine and dense rays painted with cold

gold around the figures, while on the latter they have
aureoles like jewelry arches, in which auspicious
clouds and golden rays are painted for peaceful di-
vinities and colored flames for fierce ones.
Although no Qing Court archive on the trans-
lation and painting of Manchu Kanjur has been
discovered, it is not difficult, by comparing with
the clouds in Thangkas produced in Qing Court
during the 37" -59" years of Qianlong reign, to
draw a conclusion that most illuminations in
Manchu Kanjur are most likely painted by the arti-
sans temporarily employed from the folk
workshops, and only those of the first 14 cases (viz.
from the 1% to 14" case of Mahaprajfiaparamita)
are executed by Lama painters in Zhong-Zheng
Hall (the imperial temple in Forbidden City) or
painters in the Imperial Household, for their so-
phisticated ornaments and vivacious colors obvi-
ously excel the others. These differences in style
and technology break the tradition that the unified
model should be strictly obeyed in the great court
projects: modelling statues or painting

illuminations.

3. Remarks on Manchu, Tibetan and Sanskrit

I t is extremely primary and

important to affirm the suit-
able names of all the divinities before the origi-
nal material is accessible to all. As is stated above,
the names of the divinities of the illuminations
on the top and bottom covers are signed in Manchu
and Tibetan. It is definite according to our study

that the traditional Tibetan names of divinities
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appear more times than their Tibetan translitera-
tion of Sanskrit. In Manchu the condition is
reversed. The Manchu Alikali are used more
frequently, sometimes some deities also with such
two kinds of names respectively used in different
places. In this catalogue the Manchu and Tibetan
names of the divinities are faithfully transliter-
ated in order that scholars can make further study.
Besides, 116 block-reprinted pages, on which the
divinities of those painted on top and bottom cov-
ers are delineated, are found out and edited in
this book. Any differences of the names in the
reprinted pages from those in the relevant hand-
writings in paintings are noted with (*). Due to
the limited time, it is impossible to examine all
the Tibetan and Manchu names, but some obvi-
ous misspelling and miswriting words are
amended, and signed the correct spelling with ().
Some uncertain or illegible names are marked
with (?). As to Chinese, a deity’s different names
are lists with parentheses behind the main one
on the basis of the third incarnation of 1Cang-
skya Hutuktu’s work, Chu-Fo-P’u-Sa-Sheng-
Hsiang -Tsan.

108 cases of Manchu Kanjur are numbered
from 001 to 108, and then, in each case, all the
divinities from the top cover to the bottom cover,
from left to right, run from I to 6 or to 7. Regularly,
divinities from1 to 2 mean those on the top cover;
while those from 3 to 6 or to 7 refer to the divini-
ties on the bottom cover. By this way the exact site
of each figure can be easily pointed out. And, in
the context T is abbreviation of Tibetan, and S
means Sanskrit, and M indicates Manchu, and C

refer to Chinese.

For example as follows:
059-1 T: ‘Jam dbyang(dbyangs) dkar po
(Si ta Mandzu shri*)
M: Shanyan manjusiri fucihi
S : Sita-Mafijughosa
C: KEXHKRERF

It reveals this figure lies on the left of the
top cover, viz. the first of the 059" case. Its hand-
writing Tibetan name is ‘Jam dbyang dkar po, of
which dbyang is a misspelling and dbyangs is a
given amendment. According to its block-re-
printed page, its name is differently read as Si ta
Maiidzu shri.

Here it is necessary to make a brief explana-
tion to Manchu Alikali. Yun-Lu, He-Shuo-Zhuang
Qin-Wang (Emperor Qianlong’s uncle), and the
third Incarnation of 1Cang-skya Hutuktu were ap-
pointed to unify the spelling system of Tibetan,
Mongolian, Manchu and Chinese transliteration of
Sanskrit during the 13" and 15" year of Qianlong
reign (1748-1750). By borrowing some absent let-
ters from Mongolian alphabet, Manchu spelling
system finally becomes perfect. It is the first time
that Machu spelling system directly correspond-
ing to Sanskrit alphabet was established . After the
project, a book was compiled, entitled Tong-Wen-
Yun-Tong (The Transliteration Systems of
Sanskrit). This Manchu system is taken as Manchu
Alikali. Since then, the compilation of Da-Zang-
Quan-Zhou (All Mantras in Mahapitaka) dur-
ing the 23" and 38™ year of Qianlong reign
(1758-1773) is the first practice of Manchu

Alikali in a large scale. By the two books, the




